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OʻZBEK TILINING IZOHLI LUGʻATIDA SHEVALARNING TUTGAN OʻRNI 

 

Allanova Marjona Jumanazar qizi 

TerDu,oʻzbek filologiyasi talabasi 

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada oʻzbek tilining izohli lugʻatidagi adabiy tilga oid 

soʻzlarning shevalarda qoʻllanishi va ularning kelib chiqishi yaʼni etimologiyasi haqida 

maʼlumotlar berib oʻtiladi 

Kalit soʻzlar: izohli lugʻat,adabiy til,etimalogiya,tilshunoslik, “Devoni lugʻatit 

turk”,proteza,prokopa 

 

Milliy til,umumxalq tili va adabiy til tushunchalari tilning qirralari (aspekt)ga oid 

tushunchalar boʻlib,ular oʻzaro umumiylikka ega va bir birlari bilan uzviy 

bogʻlangandir.Lekin ular orasida oʻzaro maʼlum darajadagi farq va oʻziga xos tomonlari 

ham mavjud.Milliy tushunchasi umumxalq til tushunchasiga barobardir.    Biz asosan 

yoʻnalishimiz doirasida oʻzbek tilining  izohli lugʻatlardan foydalanamiz. Bu lugʻatda 

asosan adabiy tilga oid soʻzlar kiritilgan. Lekin shu bilan birga shevadagi varianti ham 

kiritilgan.Hozir amalga oshiradigan tahlili oʻzbek tilining izohli lugʻatidagi soʻzlarning 

turli sheva vakillari tilidan yozib olingan soʻzlarning maʼnolari va etimologiyasi haqida 

maʼlumotlar berib oʻtamiz. 

Etimologiya (ἔτυμον — haqiqat va λόγος [logiya] — soʻz; soʻzning haqiqiy 

maʼnosi) — 1) soʻz va morfemalarning kelib chiqishini oʻrganuvchi tilshunoslik boʻlimi; 

2) soʻzning kelib chiqishini aniqlashga qaratilgan tadqiqot usullari majmui; 3) soʻzning 

kelib chiqishi. 19-asr tilshunosligida „Etimologiya“ termini „grammatika“ maʼnosida 

ham qoʻllangan. 

Tilshunoslik boʻlimi hisoblangan etimologiyaning asosiy vazifasi qadimiy 

manbalarni hamda til lugʻat tarkibining shakllanish jarayonini va uning dastlabki, 

qadimiy holatini tiklashdan iborat. Har bir til leksikasida muayyan miqsordagi soʻzlar 

borki, ularning shakli bilan maʼnosi oʻrtasidagi bogʻliqlik shu til egalari uchun 

tushunarsiz boʻlib qolgan, chunki soʻzning tarixan oʻzgara borishi uning dastlabki shakl 

va maʼnosini xiralashtirib qoʻyadi, bunday soʻz strukturasini tildagi mavjud yasalish 

qoliplari orqali izohlab boʻlmaydi. 

Lugʻat — 1) muayyan tilda, uning hududiy yoki ijtimoiy lahjasida mavjud boʻlgan, 

u yoki bu yozuvchi asarlarida uchraydigan soʻzlar yigʻindisi, leksika;2) soʻzlar (yoki 

morfemalar, soʻz birikmalari, iboralar va boshqalar) muayyan tartibda (alifboli, uyali, 

mavzuli) joylashtirilgan, tavsiflanuvchi birliklar, ularning kelib chiqishi, maʼnolari, 

yozilishi, talaffuzi, uslubiy mansubligi, boshqa tillarga tarjimasi haqida maʼlumotlar 

jamlangan kitob. Lugʻatlar maʼnaviy madaniy sohada muhim oʻrin egallaydi, ularda 

jamiyatning maʼlum davrda erishgan bilimlari aks etadi. Lugʻat bir qator ijtimoiy 

vazifalarni bajaradi: oʻquvchiga muayyan hodisa haqida maʼlumot beradi; uni oʻz va 

oʻzga tillardagi soʻzlar bilan tanishtiradi; tilni, uning lugʻat tarkibini takomillashtirish 
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va tartibga solishga yordam beradi.Izohli lugʻat — lingvistik lugʻat turlaridan biri. 

Unda, birinchidan, lugʻatga kiritilgan har bir soʻzning (bosh soʻzning) maʼnosi, koʻp 

maʼnoli boʻlsa, maʼnolari belgilanadi va qayd etiladi. Ikkinchidan, bu maʼno (maʼnolar) 

izohlanadi, yaʼni tushuntiriladi — tavsifiy yoʻl bilan qayd etiladi. Xuddi shu 

xususiyatiga koʻra „Izohli lugʻat“ deb ataladi. 

Soʼzlar tahlili 

Qöšnï- uylari,hovli-joylari bir biriga yaqin yoki yonma-yon boʻlgan kishilar.Adabiy 

tilda shunday beriladi,shevalarda esa Jarqoʻrgʻon tumanidagi :Oq tepa,Ismoil tepa,Gʻur-

gʻur mahallarida— hämsïyä Oʻzbekiston,Hamid Olimjon mahallasida—

hamsoya,Termiz tumanida esa—qöšni deb aytiladi.Bu soʻzning etimologiyasi haqida  

gapiradigan boʻlsak,ot soʻz turkumiga oid soʻz boʻlib “maʼlum joydan oʻrin olgan yer” 

degan maʼnoni anglatadi. Yasalishi “Qon”feʼliga -ch qoʻshimchasi qoʻshish 

bilan,keyinchalik -ch undoshi-sh undoshiga almashib ketgan undan keyinchalik esa -

nsh undoshlaridan oʻrin olgan.Oʻzbek tilida -n undoshining qattiqlik xususiyati 

yoʻqolgan  qon+chi,qon+shi,qoshn—qoshni shakllari vujudga kelgan.MahKoshgʻariy 

“Devoni lugʻatit turk”asarida “qoshn” shaklidan foydalangan. 

Sïgïr– buzoqlagan urgʻochi qoramol yaʼni ikki yoshdan oshgan urgʻochi mol.Buni 

shevada aytilishi quyidagicha :Jarqoʻrgʻon,Angor,Muzrabot tumanlarida–

siyïr,Termiz,Boysun tumanlarida–gʻünäjïn,Andijon viloyatida esa ïnäk deb 

ataladi.Sigirning bolasi esa Jarqoʻrgʻon,Qashqadaryoda–büzov,Andijonda–büzäk deb 

nomlanadi. Bunda kelib chiqadiki har bir hududda yashovchilarning shevasi 

turlichadir.  Müräbbo–arabcha soʻzdan olingan boʻlib aslida murabbâ shakliga ega 

boʻlib soʻz oxiridagi -â unlisi -ä unlisiga almashtirib qabul qilingan.Asli “kuzatish” 

maʼnosini anglatuvchi “rabasä” feʼlidan olingan boʻlib mevalar bilan shakar 

aralashtirilib tayyorlanadigan shirinlik. Müräbbo ham shevada turli nomlar bilan 

nomlaydilar misol uchun :Samarqandning baʼzi joylarida väryonni,baʼzi joylarida 

murabbo shaklida aytadi.Ärqon–oʻsimlik tolalaridan eshib tayyorlangan yoʻgʻon 

bogʻlash buyimi.Bu qadimgi turkiy tildagi “esh”, “bura” maʼnosini anglatgan ar—feʼliga 

“takror”manosini  ifodalovchi -qa qoʻshimchasining  -gʻa koʻrinishini qoʻshib xosil 

qilingan shaklidan  -m qoʻshimcha bilan yasalgan otga kichraytirish maʼnosini  

ifodalovchi -cha qoʻshimchasini qoʻshib xosil qilingan.Jarqoʻrgʻon,Angor,Surxon 

tumanlarida—jïp,Boysun,Termiz tumanlarida—ïp,Muzrobotning baʼzi joylarida—

yip,baʼzi joylarda esa gʻälyäk maʼnosi ham uchraydi.Yip soʻzi bilan ip soʻzini oladigan 

boʻlsak—ip soʻzini agar shevadagi  soʻz deb aytsak,shevada esa [Jip] bunda “proteza” 

hodisasi boʻlib [j] tovushi ortadi.Agar Jip soʻzini olib [ip] soʻzi shevada desak bunsa 

“prokopa” hodisasini kuzatishimiz mumkin. 

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki oʻzbek tilining lugʻat boyligini 

oshirish,rivojlantirish uchun chet tillaridan kirib kelayotgan soʻzlarni oʻzimizning tilga 

moslashtirish shar emas,lugʻat boyligimizni oshirish uchun shunchaki hozirda 

isteʼmoldan chiqarib yuborilgan soʻzlarni adabiy tilimizga qaytarsak yoki baʼzi 

shevadagi soʻzlardan foydalansak ham lugʻat boyligimiz ham anchayin boyiydi va oʻz 
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milliyligimizni ham saqlab qolgan boʻlamiz.Koʻpchilik chet davlatlarda mana shu usulni 

qoʻllab kelishmoqda.Agarda bu yoʻnalish ishga tushirilsa chetdan kirib kelayotgan 

tilimizga oʻrnashib olib milliyligimizni yoʻqotib borayotgan soʻzlardan xalos boʻlar edik 
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